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M. I. Vorobyeva-Desyatovskaya,
E. N. Tyomkin

FRAGMENTS OF SANSKRIT MANSUCRIPTS ON BIRCH-BARK
FROM KUCHA

Among the Central Asian materials in the collection of the
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies,
which were discovered and acquired in East Turkestan in
the late nineteenth and early twentieth century, the Sanskrit
manuscript fragments on birch-bark are of special interest.
In all likelihood, they were copied in India in the first centu-
ries A.D. and found their way to East Turkestan during the
first stage of Buddhism's expansion in the region. A com-
parison of these fragments with the fragments on birch-bark
and palm leaf from the Turfan collection in Germany shows
that they are similar both in palaeography and content.
Palaeography data allow us to date the fragments of both
collections to the Kushan and post-Kushan period. On the
basis of contents, the fragments could be divided into
several groups, among which the most frequently encoun-
tered are excerpts from the Buddhist philosophical canon —
the Abhidharma-pitaka, medical texts, satras from the
Satra-pitaka, jatakas and avadanas — extracts from the
Sitra-pitaka and Vinaya-pitaka.

In sum, the St. Petersburg collection contains around
100 fragments of manuscripts on birch-bark which seem to
belong to no more than 10—12 manuscripts. The majority
of the fragments were acquired by N. F. Petrovsky, the Rus-
sian consul in Kashghar. Several fragments from Kucha
were brought by M. M. Berezovsky. We know that
N. F. Petrovsky usually bought manuscripts from the local
population, and the original place of their discovery remain
obscure. His shipments frequently consisted of small frag-
ments of birch-bark intermingled with fragments of palm
leaf; the first inventory of the collection marked them as
manuscripts on palm leaf. For example, call number SI P/43
is common to 10 fragments of various manuscripts of which
three are copied on birch-bark and the remainder on palm
leaf. Of these three fragments, one, with text on both sides,
belongs to a manuscript of medical content; the two others,
insignificant in size and with text only on one side, remain

unidentified. The five fragments under call number SI P/31
were published by S. F. Oldenburg [1]. They are copied on
a thick bast layer of birch-bark. A part of scroll SI P/32a —
from the same layer of birch-bark, dimensions
7.3 X 57.0 cm — was also published by Oldenburg [2]. This
manuscript contains the Mahasahasrapramardini, which
constitutes one of the texts of the Paricaraksa.

The current publication includes four fragments held
under call number SI P/16. In contrast to his usual practice,
in this particular case N. F. Petrovsky indicated that these
fragments originated from Kucha. In all, 32 fragments are
held under this call number. It appears that they belong to
three separate manuscripts. The folios of these manuscripts
were originally pasted together from two or three thin layers
of birch-bark. At present, the bulk of these fragments have
come apart. Fortunately, we have succeeded in putting to-
gether four larger fragments from the smaller pieces.

Fragment No. 1 was originally two-layered; we were
able to unite six separate pieces and to restore fully one
layer. The second layer, the reverse side of the folio, con-
tains a number of crumbled places and lacunae. The extant
layers were so brittle and fragile that it was only with great
difficulty that we managed to join them. Then the fragment
was preserved between two plates of glass [3]. Fragment
No. 2 consists of two parts and only one layer of birch-bark.
It seems that the third fragment belonged originally to a
three-layered folio: two layers have survived, but there is no
text on the reverse side. The fragment is put together from
two pieces with a minor lacuna between them. A small
scrap from this fragment has also survived. Finally, the
fourth fragment consists of a single layer of birch-bark put
together from two pieces. As a result, we were able to join
ten of the largest fragments. The remaining 22 tiny frag-
ments apparently belong to three manuscripts — two are
two-layered and one is three-layered. Unfortunately, we
have not succeeded in putting them together.

FRAGMENT NO. 1

The dimensions of this two-layered fragment are
16.5 X 7.0 cm. It represents the left half of the folio with an
aperture for stitching located 10 cm from the left edge. Text
is found on both sides, eight lines each. This is in all likeli-
hood the original number of lines. The recto and verso sides

(see figs. I and 2) were determined approximately; a part of
the birch-bark layer on the reverse side is missing. The
writing is Indian Brahmi, type II, early Gupta.

It seems that the text contains a summary of excerpts
from Sravakayana's Vinaya-pitaka. This is supported by the
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content of the fragment, to the extent that we were able
to ascertain it despite significant lacunae in the text.
The text contains several appeals from the Buddha to
monks — bhiksavo (recto, 3, 5, 8). Setting forth on the
path of the Teaching, in accordance with the Sravakayina,
is mentioned: recto (6) — kalcit-purusah pravrajitu kamas,
the same — recto (7). Finally, beginning with the word
Sruyate  (“they say”, “it has been heard”), we find
individual parables evidently uttered by the Buddha
for the monks on the necessity of offering gifts for
monks and the community, justifying this practice as a basic
merit which aids a better reincarnation: see recto (3) —
Sakatam-evam danam ... yacchati; verso (4) — danam hetu
... bhiitam, etc.

One can distinguish three parables on the recto side:
lines 1—3 — parable of the merchant who traded in
jewelry — ratna-vanija. The city Atavi is mentioned.
Lines 4—6 contain a parable about hamsah or hamsah.
Lines 6—8 hold a parable about a man who wished to gain
pravrajya — “initiation into upasaka”.

Two parables were probably on the verso side: one (see
line 1) is about the daughter of the head of the merchants —
Sresthi-duhita. The second evidently begins in the fifth line
and continues until the end of the fragment. It tells of some-
one who offered gifts in the form of flowers and fruits and
in his rebirth left the “world of people” — manusya-loka
(lines 5 and 6) and was born into the “beautiful world of the
gods” — alamkrte devaloke (line 7).

TRANSLITERATION

Recto

1. 1... Brlayadd [

2. X ratna-vanijo bhavisyati naisadyajya X X X X dad-atavi sampraptas-te

vanilja] [

3. [sa]ntanam piuritam 3akatam-evam danam patirca X [ya]cchati tasya bhiksavo

bodhipaksika-ratnaih samtana-pari|

4. sa pistam khaditva gatas-tenanye samudraka-hamsa ukta gacch{alma-iti

anyena hamseno X t |

5. ratnam nisthapayitva pistam khaditva gata evamitha " bhiksavo ‘lpam

-annam danam pratigrhnati prabhiita

6. [alcirena sah adhyatmikam vyaksati || Sriyete * kascit-purusah pravrajitu kamas

-tena grha-vibhava-v[a]stu X [

7. s-tam-upasamkramya-aha-acarya pravrajisyami-iti bhiksur-aha yadi pravrajitu

kamo siyad-etad X |

8. X X X X X dam p[r]atipak|s)i[ka] te punyeneti yavat-p[rlaksiptam bhiks[avo

Verso

1. X X ma gacchati 3resthi-duhita yava [

2. sta dvvara nivartanti matra bandhavajanah Sma(

3. X X X X X X t-nandasya ca ... ha pate kala-gatasya svve grhe

praveso nasti illise syad X [g]r

4. sa dharanah paraloka-samkramane X sya danam hetu bhiitam

yatha vaktre mandana-vidhih kriya [e] n X [

5. yatha ca mile nisiktanam vaksanam [sulkha supuspa-phalam-

upalabhyate tatheha manusya-loke krta-karmanasyah de [

6. [koldyane bhujyata evam-eta manusya-loka grhadyat-presitam

bhal Jti X X kodyane bhujyata iti || ya

7. X karmana alamkrte devaloke sa svva ma(]i ... punyo labhane ‘rthamakrta X [

8. X milamm-udyana-ramanye krta punyasca pa X [

" Instead of evam-yatha ?
? Instead of 3riyate ?
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FRAGMENT NO. 2

Dimensions: 11.0 X 6.0 cm. It is an ordinary layer of
birch-bark, broken off on the right and left (see fig. 3);
it is quite possible that the upper and lower edges are
missing. Seven incomplete lines of text have survived
on one side. In accordance with the classification proposed
by Lore Sander, the writing can be classed as Indian
Brahmi, type II, early Gupta.

The text provides explanation of the term sunyata-
samadhi (in the manuscript — Sunyata-samadhi). Accord-
ing to the Mahavyutpatti (Nos. 1541—1544), this term is
part of the matrix Sunyatasamadhi, apranihitasamadhi,
animittasamadhi. An analogous text is kept in the Turfan
collection in Germany [4].

TRANSLITERATION

1. ] Xm-avakramati dar $ana-marge pamcadasasu citta-ksanesu srota apa[nna] [

2. ] vat-parityakta. yotitaya Sunyatalya) samanvagatah pratyutpannenapi

3. ] [a]vasthasya Sunyatam samadhim nisrtya niyamam-avakramati.

samudayabhip[

4. ] nyatotpadita nirodhita krta pranidhitam ca sammukhi bhiatam yova

praltyutpa] [

5. 1 X nirodhita va parityakta na samanvagatah kasyavasthasya pranihilta

6. ] pati phalam prapya pirvavadyavad-akopyatam prati|

7. 1 X [3u]nyataya samanvagato ‘titaf

FRAGMENT NO. 3

The dimensions of this three-layered fragment of two
joined pieces with a small lacuna between them:
16.5 X 7.0 cm (see fig. 4). The fragment represents the left
part of the folio and contains 10 lines of text on one side.
The writing is Indian Brahmt, type II, early Gupta. A scrap
from the fragment (3.0 X2.0cm) has also survived,
although it could not be joined to the others.

The fragment contains a text analogous to that of
fragment No. 1. Line 1 evidently contains the end of a
parable designated by the number 10. Further, a new
parable begins; its name has not been preserved. A certain
“daughter” is mentioned (line5) who pravrddha-

snehasruosa — ‘‘dried the tears with great tenderness”,
most likely of her elderly parents. Apparently, she also
offered gifts (dhanam-adaya, line 4) for the sake of rebirth
in a different world (lokantara samkramane ‘rthasya
pradana-mrtenanyonyu, line 5).

This parable ends on line 10 and a new one begins. Its
title is Mandhata, which is the name of the ruler-
cakravartin (cakravartin-raja) from former times, who was
considered one of the early reincarnations of the Buddha
Shakyamuni. His name is repeatedly mentioned in
the Divyavadana and Mulasarvastivada-vinaya. In the
Divyavadana, avdana No. 17 indicated with his name.

TRANSLITERATION

—_—

. 1:10: mam [

2. X X X X X vyavadanagatass ! samayas-tava ... suhrdbhir-vrtah

aprcchanti va bandha(vajanah]

3. ay[)th{1nu [lyu X X ndena kila rajna cintitama ... denonmukha

mukham nari-janam prasthi |

4. piveSe sthapita vanyadi* kascid-dhanam-adaya ... pya malyalyuso

dipasyeva nasa-[vijanal-samalye] av|

5. duhitara® pravrddha-sneh[a)3rusosa X X X [1i ... lokantara samkramane

‘rthasya pradana-mrtenanyonyuha |

6. mukhe praksiptam tadidanimma X ... [Ji[Ji X X XX X XX X X

prayamav|ilcca [
7. nidhir-labdho na hi nirdhana [
8. pto na tu nidhir-labdha ityatha
9. bhavisyati dhanam paratra ne
10. [Je X m = mandhata X

! Two letters s are written in a single aksara, a third — in the word samaya — is located above the line.

2 Instead of vanyadi ?
3 Instead of duhita, N. sg. from duhitr.?
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SCRAP OF FRAGMENT NO. 3

1. 1X ba mukhair-dinaih
2. ]stram sa sva na roc |
3. 1[)i vadanasyaksi [

4. 1XXXX

FRAGMENT NO. 4

The dimensions of the fragment are 6.0 X4.5cm. Brahmi, type II, early Gupta. This is possibly an excerpt
The fragment is one-layer birch-bark one side of which from a suatra. In the fragment the term svabhava is
contains nearly seven lines (see fig. 5). The writing is Indian discussed.

TRANSLITERATION

CIX XXX

. Imliltyuktah svabhavam-akhyat[am] [

. Ytam-iti sa tatha krta vanatha '-v[i]3 [u)d[dh)a [
. ]nasya sambhavo ‘stiti tatas-tena X [

1X X X X X mito grhitva para |

. Jrava ta na nita mi [

. Jkrtva tam na X Je [

N W N -

Notes

1. S. F. Ol'denburg, “Otryvki kashgarskikh i sanskritskikh rukopisei iz sobraniia N.F. Petrovskogo” (“The excerpts from the
Kashghar and Sanskrit manuscripts from the N. F. Petrovsky collection”), Zapiski Vostochnogo Otdeleniia Russkogo Arkheologicheskogo
Obshchestva, X1 (1899), pp. 214—S5, text 10, table X.

2. Ibid.. pp. 215—8, text 12, table XIII.

3. The work belongs to N. M. Brovenko, a conservator at the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies.

4. See K-939, fol. 1[32], mentioned in Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil 1, No. 15.

Illustrations

Fig. 1. Fragment No. 1 (recto), 16.5 X 7.0 cm.

Fig. 2. Fragment No. | (verso).

Fig. 3. Fragment No. 2, 11.0 X 6.0 cm.

Fig. 4. Fragment No. 3, 16.5 X 7.0 cm, and a scrap of fragment No. 3, 3.0 X 2.0 cm.
Fig. 5. Fragment No. 4, 6.0 X 4.5 cm.

" Instead of vanatha ?





